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Rasgosmedievalesen el Breve sumário da
história deDeusy Diálogo de uns tres judeus

edous centúrios sobrea ressurrei~áo...de
Gil Vicente: un ejemplode intertextualidad

Olivia PASSCS

La teoríade la intertextualidadsurgeen Franciaen los añossesenta
comopartede los estudiosde semióticaaplicadaal análisisdel textopoé-
tico. La proponeJuliaKristeva paraestablecerunacaracterísticafunda-
mentalen el funcionamientodel lenguajepoético: «la absorciónde una

2
multiplicidad detextos(de sentidos)enel mensajepoético»

Suconceptoquedaclaramentedefinidoen el siguientefragmento:

El significadopoéticoremitea significadosdiscursivosdistintos,
de suertequeen el enunciadopoéticoresultan legiblesotros varios
discursos.Secreaasí, en tornoal significadopoético,un espaciotex-
tual múltiple cuyoselementossonsusceptiblesde ser aplicadosen
esteespaciomtertextua].Tomadoen la interfrvtualidaíl, el enunciado
poéticoes un subconjuntode un conjuntomayorquees elespaciode
los textosaplicadosa nuestro conjunto. En la perspectivaresulta
claro que el simficadopoético no puedeser consideradocomode-
pendientede un códigoúnico.Es el lugar dondese cruzanvarios có-
digos <al menosdos)quese hallan en relación de negaciónmutua
(Kristeva, l978)~.

Al tomarcomobasela intertextualidadparala orientaciónmetodoló-
gicadeestetrabajo,seha tenidoen cuentael convencimientode quetodala
obrade Gil Vicenteconstituyeun enormeconjuntode textoscuyaíntima

Concepto propuesto por Julia Kristevaenun ensayo de 1966:«Lemot, le dialogueet le ro-
man»in Critique, núm. 239, Pp.438-465.

2 Ver Kristeva,Julia.Semiótica2. Fundamentos.Madrid. 1978,PP.66-67.

- Conferirsupranotanúm.2.
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relacióncon laEdadMedialos convieneen un buenejemplode lo quepue-
de entendersecomo intertexto.Se ha consideradoesaposibilidadde lectu-
ra comolamásadecuadaparademostrarla presenciade los textosmedie-
valesen el Auto da 1-listória de Deusy el Diálogo sobrea Ressurrekáo,

obraelegidaparael comentario.Existendosoriginalesdistintosdc esteúl-
timo. El primero,recogidoen la Copila~’am de 1562. El segundo,un pliego
suelto—localizadopor MenéndezPidal en laBiblioteca Nacionalde Ma-
drid—cuyo facsímilpublicó CarolinaMichaélis de Vasconcelos,quien lo
consideraposterior a 1554, «provavelmentedo períodoquedecorrede
1557 a l58O»~.

Entre las dos versionesoriginalesexistendivergencias,como apunta
StephenReckertde forma minuciosa5.Paraestetrabajose ha utilizadoel
texto editadoen la Coleccáode ClássieosSáda Costa,dentrode las Obras
Completasde Gil Vicentey quereproduceel original de laCopila~amde
1552 en unaedicióncrítica de MarquesBraga.

Durantetodala EdadMedia,la interrelaciónentrecódigosde distin-
ta naturaleza,aplicadosal discursoliterario, se haceconstantee intensa.
El texto poéticoutiliza elementosde otros códigoscomo forma de ex-
presión:

a) de códigosextra-literarios:

— el histórico: conquistasde otrastierras,guerras,actosheróicosde
reyesy caballeros,etc;

— el social: códigosde caballería,vasallaje,«el amorcortés»;
— el musical:técnicastrovadorescasy juglarescas;
— el foiclórico: el elementomaravilloso, lo exótico, la cultura de

«otrastierras»;
— el religioso: las SagradasEscriturassirvende motivo parala crea-

ción. El códigoreligiosose superponeatodoslos demás,quesear-
ticulanen tornoa él.

b) de otros tipos de discursoliterario:

— las citasaotrosautores;
— las transcripcionesliteralesdepasajesde textos ajenos;

Ir~ CarolinaMieha~1is de Vasconcelos. Dezanove Autos Portugueses Madrid. 1922, p. 75.
Ver Rcckert, Stephen. Gil Vicente: Espitita y Letra. pp. 204y 222.
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Alberto Descalzo ¿te Blas El ars praedicandi de Sancho Porra, O. 1’. Estudio...

Ypor calor e inflamación: aquí hay grandes fiebres: la de la ava-
ricia en especialla hética,quees la consumiciónde los humoresen
los vasossólidos,dicho de losmercaderes,que tienenel trigo y la are-
na en lossi/os.

Ypor mal gobierno y desorden;yestoespor los honoresy ambi-
ciones.Uno estudioel modocomoserájuzgado,otro el modocorno la
sa/medina¡sic] tantasy tantasenfermedadesqueaquíhan venidoenel
cuerpodelReino,quedesdelos piesetc.11,Isaías]. Plugapuesa Vues-
tra Serenidadserel sanadordeestecuerpoenfermo,y elmédicoquead-
ministrelapurgode la justicia y la totalpurificación, quepor estapur-
go se cureel íuerpoy se consert’ela salud,yparaque tengamosestoy
nosobliguemossegúnla levdeDios,piensoconcluir el rhemode nues-
tro sermóndiciendo:vengaa nosotrosla purificaciónsegúnla ley.

Sigue unaoración,en la que habitualmentese pideque seconcedala
salvacióno algdndeseoespiritualparalos queoyenel sermón.1-lay quese-
ñalarquesólo conservarnoslas oracionesen el textomanuscrito,perono en
los textos impresos.Enestecasola peticiónesparael «Príncipe»paraque
puedalograrunir el Reino:

PlugaalAltísimoqueasípodáiscumplir esto,quedesdeeseRei-
no Eternopodéislograr, que os lo concedoJesucristoHijo deDios,
quecon elPadreyelEspb-ituSantovivey reina por lossiglosbendi-
tos.Amén.

El sermónterminacomo las piezasoratoriasclásicas,aunqueaquí se
sustituyedixit por explicit:

Heexplicado[el texto o thema].

“ lhidem.
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— el usode la glosay de la paráfrasiscomorecursotransformadorde
textosanterioresa travésde los topoi, los mitos,estructurasde ca-
rácterépico (prólogo - diálogo narrativo- épilogo),etc.;

c) de diferentescódigos:

— la recuperaciónde la tradiciónclásicaa travésde los códigos lin-

gtiísticoscomo basedel texto literario:
• el latín
• el romance
• laslenguasrománicas.

Así, el principalobjetivo deestetrabajoes detectary demostrarlapre-
senciade muchosde los aspectosmencionados,en elAutoda História de
Deusy en el Dialógo soN-ea Ressurrei~’áo.Seestablece,de esemodo,el
hilo condnctorque revelala supervivenciadel texto medievalen el de Gil
Vicente,aunquerenovado,transformado.

Paraorientarel comentariodel textovicentinose aplicaráesteesquema:

1. El texto y su estructura
II. Formasde discurso

III. Recursos
IV. Elementosde otroscódigos
V. El códigolingilístico

VI. El auto/diálogo:un texto teatral.

1. ELTEXTO Y SU ESTRUCTURA

1. 1. Marco histórico. Antecedentes

Sonel Autoda 1-1istória de Deusy el Diálogo sobrea Ressurrei950 par-
tesde un mismoconjunto: un autosacramental.La fechaqueapareceen la
portadadel BreveSumárioapuntaa 1527,añoen quela obrafue represen-
tadaantelos reyesde Portugal.En la del Diálogo no sehaceningunarefe-
renciaal respecto.Se adopta,pues,la lecturaquede los dos textoshacen
BraamcampFreire(1944)y Aubrey Belí (1949),aunquesehayaencontra-
do, enun estudiomásrecientedeFátimaSilva (1990)sobreel Diálogo, una
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posturadistinta que niegala relación de continuidadde la 1-listória de
Deusen el Diálogo.

En el mismotrabajo, Silvarecoge,además,lasdiferentespropuestasdeRé-
vah, Braancampy hanentomoa la fechaquecorrespondeal Diálogo, yaque
la mismano constaen el documentoconservadopor la Copil@am.IDe la dis-
cusión entre (os citadosfilólogos surge un periodo más amplio
dedatación—1526a 1528—parala primerarepresentaciónde las dosobras<t

Al considerarel Autoda História de Deusy el Diálogo sobrea Ressu-
rrei9ao —asíaparecenlos títulos en la ediciónMarquesBraga—comouna
mismaobra, siemprequesehagamencióna las dospartes,seemplearála
fórmulaAuto/Diálogo.

ConstruyóGil Vicenteel Auto/Diálogo en torno a un asuntocentral:la
Pasiónde Cristo. PorPasiónseentiendeen el sigloxv todala vida de Je-
sús,desdeel momentode su concepción—o inclusoanteriora ésta—has-
tasu crucifixión y posteriorresurrección.A partirde esanociónmedievalse
creael texto vicentino,quemantienemuchasde las característicasformales
y de contenidopresentesentextosmedievalesa los que sesueleclasificar
comomisteriosy moralidades.

Al intentardefinir a cuálde los dos modelos—misterioo moralidad—
correspondeel Auto/Diálogo,puedeestablecerseel primernexode inter-
textualidadentrela obrade Gil Vicentey sus antecedentes,cuyasfronteras
no siempreestuvieronbiendefinidas,ni siquieraen la EdadMedia.La re-
lación intertextualentremisteriosy moralidadesse dabaa finalesdel pe-
ríodo medievaly serepiteen el Auto/Diálogo.

Los misteriosaparecenen Franciaamediadosdel siglo xiii. Siguensu
trayectoriaevolutivadurantelos siglosxiv y XV, hastaalcanzarel xxi,
cuandoya presentanrasgosdiferenciadosrespectoa los precedentes.De
acuerdocon el DíctionnaireUniverseldesLittératures

ifv ont paursuje!un ¿vénemeushístoriqnedauskquel loráre p-é?ven!
du mondetroaveson origine. Lesmystéresbibliques (...> mettenten
scéne,dansensembleou donsun épisodesignif7catif, la Rédeníption
et la fondation de lÉglise, grace auxquellesles hommespeuvent
retronverle cheminda salurfirmépar leJons¿Adam(...) t

Gil Vicente partede esamismaideacentralpararecrearel relatobí-
blico, a su vez transformadoy adaptadoa lascondicionessocio-políticas

6 Sobre ci problema de datación de ambos textos ver Silva, Fátima (1990), pp. 3,4 y 5.
la Dictionnaire UniverseldesLinéralures.Dirigido porBeatriceDidier. Vol II, pp. 2480-SI.
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y culturalesdel tiempohistóricoenquefue concebido.Porestaépocato-
davíasobrevivenlos misteriosen Francia,sobretodo en aquellasprovin-
ciasa las queno habíanllegadolas nuevastendenciashumanistascontan-
ta fuerza.Serepresentanhasta1548, año en que sonprohibidosno por
ordeneclesiástica,sinopor la élíte laicacontrariaa ellos‘~.

La convivenciaentremisteriosy moralidadesempiezaen el sigloxv y
continúaenel XVI, aunque,pocoa poco,las últimasdominanlaspreferen-
ciasde autoresy público. El gustoporlas moralidades,su creacióny utili-
zacióncon fines moralizantes,se extiendepor todaEuropaoccidental.
Constituyenuna forma de texto narrativo con estructuracompuestapor
partesbiendefinidas(prólogo,acciónnarrada,epílogo),en las que seem-
pleanconstantementela personificacióny la alegoríacomo instrumentos
parala construccióndel texto. Segúnel Diccionario del Teatro.Drama-
turgia, estética, semiología,

la moralidadparticipa a la vez de la farsay del misterio.La acción
es una alegoríaque hacever la condición humanacomparándola
con un viaje, con un combateincesanteentreel bieny el mal: la psi-
comaquiaponeen escenalos conflictosentrelossietepecadoscapi-
tales, las virtudes,los vicios;mientras queel hombre,eternopeca-
dar, es invitado a arrepentirsey a sometersea la piedaddivina
(PatriceDavis,p. 323)~.

La moralidadparticipo a la vezde lafarsay delmisterio, afirmaDavis.
Tal afirmaciónvuelveadejarclarala fragilidadde los límites impuestosa
la hora de estab]ecerdiferenciasentrealgunasfonnasde creaciónmedie-
vales.A finalesde la EdadMediay comienzosdel Renacimientosepro-
duceun intensocruceentremúltiplesescriturasde tipo teatral,lo que ge-
neratextosque sonla sumade variosmodelos.

En la vozMystéredel Dictionnaire UniverseldesLittératures ‘~> seen-
cuentrael siguientefragmento:

Au XVP, lesépisodessontplusbrefs,pluspittoresques.Tous les
auteursmélentles tons aveí:un grandsensdu spectacle:ma/estédi-
vineet mondeá ¿‘enveesdesdiahíes,discussionsthéologiquesetsa>~
nesde genre,plaintesde Nótre Dameet railleries cruellesdesbou-

Conferir supranotanúm. 7
Davis,Patrice. Diccionario delTeatro.Dramaturgia,estética,semiología.p. 323.
Conferirsupranotanúm. 7.
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rreauxalternent,parfois un grotesque,unfou,apparaitpour débiter
desgrossieretés,commedansles moralités(...).

Por todo lo expuesto,se emplearáa lo largode estetrabajoel término
modelomedieval,siemprequese establezcarelaciónentreel texto de Gil
Vicentey misterioso moralidadesanteriores.

1. 2. Característicasformales

De los modelosmedievalesprevios,el Auto/Diálogo conservalas si-
guientescaracterísticasde forma y contenido:

a) Lafuentedondebuscael asuntoqueva a serdesarrollado:el Viejo
y el Nuevotestamento.

b) El asuntoentorno al cualse componeel texto teatral: la Pasiónde
Cristo, revistadesdeel momentode la creacióndel mundo,pasandopor el
pecadoy sacrificio de Adán,la concepciónde Jesús,su vida/muertey, fi-
nalmente,su resurreccion:

Anjo: Agora vereis
o quepor diversosdoctoreslereis
d’ab initio mundi atéa )-essurrei~ao
(p. 172, Vs. 2 1 a 23).

c) La división estructuralen tres bloquesprincipales: prólogo - de-
sarrollo- epílogo.

1. El prólogo:exponey sintetizalo quesenarraráal desarrollarla idea
central.Los modelosmedievalesutilizabanun personajeparaexponerlo.En
el Auto! Diálogo la figura del ángeles la encargadade hacerlo,quiendice
un introito «a modode argumento»(p. 171, acotación).

2. El desarrollo:tiene lugarunadiscusiónteológicadialogadaentrelas
figuras querepresentanel bien,el mal, o laspersonificacionesde la muer-
te, del mundo,del tiempo.Los diálogosnarranla luchaqueentablanel bien
y el mal por el dominio del ordenen el universocristiano.

3. El epílogo:su funciónera antes,y lo es en el Auto! Diálogo, la de
llamar la atenciónhaciaaspectosqueel autorconsiderarelevantesdentro
del sentidogeneraldel texto. Conél se logra la adecuadaconexióncon el
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público al queva dirigido el mensajemoralizante.Dadoel carácterdidác-
tico de la obra,sebuscaprovocaren el espectadorunareflexiónrespectode
lo narrado.Deahíqueel diálogo entrelos rabinosy los centurionesocurra
enotro tiempo,posterioral que envuelveel desarrolloy la intriga. Ellos dia-
loganen un espaciode tiempomáspróximoal momentohistórico real. Se
hallan,asimismo,en conexióncon otro lugar ademásde con aquéldonde
ocurrió la resurrección.

3.a) Característicaspanicularesdel epilogo

La intervenciónde los tres judíos empiezacon un largo enunciado
constituidoporsentenciaslanzadasporel rabinoLeví:

Quemcommal anda,diziaJacó
RabinaRahasse,RabiMousern,
náocuideninguétnque11w venhabern,
neme bern quealguérn tenha deledé.
Quemcommal andachoro e nño canta:
quemsose aconseiha,sé se depena;
quemnúo faz mal, náomerecepena:
quemnúocho¡-a ou cantafadasmásespanto
(p. 217, Vv. 1 a 8).

La seriede proverbiossiguea lo largodedieciochoversosmás (hastael
verso10. p. 218),comosi su objetivo fuerael de lograrqueel destinatario
llegaraa conclusionesdeseadas.Sin dudalos proverbioso las posteriores
ideasexpresadasporlos rabinos,susopiniones,erande fácil descodifica-
ción por partedel público, puestoqueconectabancon formasdeconducta
y de pensarpropios de la época,aúnVigentesen aquellasociedad.Leví,
Samuel y Aroz representandosactitudesdistintas.Porun lado, la actitud
tradicional, la que niegael Cristo-Mesías.Rechazanlos argumentosde
los centuriones,testigosdela resurrección,cuandoles muestranlas señales
dejadasen suscuerpospor tal fenómeno:

Cen.: Ql/mi o quedigo:
JáCristo desdboje...

Sant: QueIzó defazer?
Cen.: Saiudo sepulcro.
5am.: turrado seria.
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[998, número [5.165-203



O/Ala Prosas Rasgosmedievalesenel Brevesumáriodahistóriade Deusy Diálogo...

Cen.: Masressucitadoconhgratn alegria;
vedevós outroscomo isto Izó-deser.

Lev.: Quecabe~asesasquechantonosveto
pera juizesde Pontede Lonres
(pp.220/221,vv.22a26/1 a4).

La conversaciónsiguemásadelanteen el mismotono:

Cen.: Ouvios sinais,porqueosurtais
na hora, no pontoqueressucitou,
todaa cahe~asemedespenou,
e venhopelado.

Lev.: flá 1 maissinais?
2 Cen.: E tu desdentadonió horanascí.

somenteum¿tentema mini nóoficou,
8am.: Abre essaboca,vejamosse é ass>;

¡ci cerrou a cavo:¿ desventurado,
andasteáspunhadascomalgum rascóo,
e quebrou-teosden/es,porqueésviláo,
e cuidasqueo aa/ro¿ ressus.itado.

Lev.: Melbor viva tu e mea¡lIbo Jocó,
ques’ele levantedoquelepenedo
(p. 221,Vv. Ya21).

Porotro ladoseintroduceun cambiode actitudde partede los judíos.
Quedareflejadoen las palabrasdeSamuelque apoyala opinióncoincidente
de Leví:

Lev.: estoé a minha voz
Sani.: E a minha também,e acabode crer

queesteé o Messiasnossodesejado;
porqueIsaías,profetaamado,

falozi dessetudoo quehavio deser;
eEzequiel,
Amos.Saloniño,David, Daniel,
todos¡alaram no seart’Ssurglr.
Esteéo Messias,semmaisargwr;
esteé o honradonossoEmanuel;
o al ¿ mentir.
(pp. 227 ¡228, xv. 20 a 26 ¡ 1 a 3).
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El debateentreIglesiay Sinagogaconstituyeun motivo constanteen
variosmodelosmedievales(Lifschitz-Golden,1933).Aquí seencuentrano
en formade enfrentamientodialécticoentrejudíosy cristianos,sino corno
reflejo del pensamientode los tresrabinos.Al admitir la evidenciadel ori-
gendivino deCristo,aunqueno públicamente,dejanclarala imposiciónde
la moralcristiana:sehabríalogradomodificar la creenciatradicionaljudía.
Sin embargo,la supuestanuevaconsciencia,la asunciónde suculpabilidad
al condenara Jesúsdebeseracallada.El dominio de la sinagogaes evidente
y su podersilencialas vocesde los rabinosquelo vinculana condiciona-
mientosderiquezay bienestar.

Trasreconocera Cristo como el Mesías,Aroz pregunta:

Aro.: Poisquefaremossobreisto emtanto?
Lev.: Que noscalemosemnossocalado:

quem querquedixerque é ressucitado,
dar-lhe-eitía figa debaixodo manto;
e leíxai estar;
quesejaverdade,calar e negar.
Termúona Sinagogaquenosdá repairo;
que sahendo-o o poyo,e nossoofadairo:
ese o aventar,
cadasacerdoteIhe compreestudar
pera boticairo.
Tenhamostodosmui bernque comer,
queforte, e sobejeperatodo o ano.
Tratemosemcousosemquecaiba engano,
e se nosperderínos,nñopode maisser
(pp.2301231,vv.19a24/1 -9).

Los últimos versosdancuenta,además,de otraactitud ancestralentre
los rabinos:considerabanaCristo un elementopeligrosoqueveníaa alterar
el orden impuestopor las autoridadeseclesiásticasa la sociedadjudía. En
los misterios francesesquedadocumentadaestatendencia,al lado de los
rasgosantesmencionados:la incredulidadde los judíos, su negacióndel
Mesías,el supuestodeclivede susleyes.

Por fin, el Diálogo cambiael tono de la discusiónteológicaanterior.
Con él se introduceel elementocómico/burlesco,otro rasgode identidad
respectoa los antecedentesde la EdadMedia. Cuandoel rabinoAroz mt-

gumentala convenienciade no reconocera Cristo comohijo de Dios, el
tono satírico esevidente:
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Aro.: Meupai era dono d Uafllha mm ha,
e minha mdefi/ha de meudono torto,
e utnmeuirmño, quemorrcu no Porto,
era mesmotio dos¡ilhos quca tinha:
tudooss,voz.
E minha mulher, norade meapai;
e meupai, maridode suamulher;
e suamulherera sogro da minha.
Assi indo¡bmos,de linha cm linho.
atéquemeupai veio a morrer.
Meupaijúlecido,
vai minha mdee perdeuo marido,
efez-sevAho, e as alca~arios

.forom do pai da mdcde Tobias,
fi/ha deDom Donegaldolorido,
quemorreunosPias.
E quandosefez a tomadade Arzila,
DonoFrancaPombacasoucm Ruanos
comRentoCapaio,capadordegatos,
quefurandoolporcosmorreucm Tovilo.
Em aquelesdios
sefez o contratoda olca~or,as,
eDavidLadoinhasda mangacagoda
leixou assentado,queíindo o MesAn
que os olca~ariasnao tetídoe/osnada,
que fossemvasios.
Segue-selogo, se Cí-isto é Mesias,
que ésalvadordestasolco<arios,
e~caraolivrcs, e postascm cobro;

porémeucrcio que o quedi: meu.sogro
é tudovento,e sóoJhntasios;
e pecoiscm doh,o
(pp. 228/229,vv. 4 a 23/1a 22).

1. 3. Unidadtiempo/espacio

A excepcióndel Diálogo, cuyaacción transcurredentrode otro seg-
mento espacio-temporal,todo lo narradoen el prólogo y en el desarrollo
ocupael mismoplanoespacio/tiempo.Se repitela estructuradel relatobí-
blico, dondelos diferentesespaciosconfiguranun único espacio,y el vas-
to períodode tiempo transcurridoes tambiénunitario. En una coda se-
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cuenciadeversospasaun largociclo queabarcadesdeel episodiodel pe-
cadooriginal hastala muertede Abel, incluyendola vida terrenaldeAdán
y Eva. Sesucedende esemodotodos los episodiosa lo largode los diálo-
gos paraculminarcon la muertede Cristo.

En el desarrollode la intriga semantiene,pues,la subordinaciónal pla-
no divino de los elementosespacioy tiempo comolo hacíanlos modelos
medievales.

1. 4. Los «personajes»

Siguenla tradiciónde la EdadMedia. Sonfiguras segúnlos defineel
propio autory todaslas «figuras»se encuentranenlos modelosmedievales.
Porentoncestambiénseempleabael vocablofiguraparadefinirlas

Se incluyenen cuatrogrupos:

a) Bíblicos: ~<Adáo»,~<Abel»,«Abraáo>~,«David», «Eva»,~<Isaías>~,
«JesusCristo», «Moisés»,«SáoJoáo»,«Anjo>=.

b) Personificaciones:«Mofle», ~<Mundo»,«Tempo».
c) Diablos: «Belial»,«Belzebu»,«Lúcifer»,«Satanás».
d) Tiposhumanos:«Aroz»,«Levi»,«Samuel»,«DousCentúrios».

Las figuras de los tres primerosgrupostomanparteen la discusiónteo-
lógica,exceptoel Ángel. Su función esla de anunciar,explicar,transmitirel
mensajedivino. Los demáspersonajesbíblicosdiscutenen representacióndel
bien y del mal, sonfuerzasque rigenel universocristianoy quese articulan
conectadasal ~<Tempo>~(tiempo), al «Mundo» (espacio-universo)y a la
«Morte»(vida posterior-vueltaal píanodivino).El caráctersimbólico delas
figuras medievalesseconserva.Los diablos,por ejemplo,son criaturaste-
rrenales.Se relacionancon el mundorealdejueces,magistrados,hidalgos.
Ocupanpuestosde mando,juzgan,condenany hacencumplir ]a sentencia:

Belial: alguacilde la cortede Lucifer (=<meirinho>fl.
— Lucifer: mayoraldel infierno («maioral»).

Satanás:hidalgo del consejode Lucifer («fidalgo»).
— Tiempo:veedordel tiempo(«veador»).

In Auto da Hisu5ria de Deus,p. 209. nota4. OhiasCompletasdeGil Vicente.TomoII. Ed.
Marques Braga
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Asimismolos rabinosy centuriones,tipos quesimbolizana los infieles,
alos incrédulosa aquellosquecondenarona Cristoa morir enla cuz. Se les
caracteriza,aveces,conironía. La sátiray laburlales acompañan:otrahe-
rencia quetienesu origen en la EdadMedia. De ahíla elecciónde nombres
con doble sentidoparaidentificarlos: «Gemilhasaborida»,«MoséRabi-
zaráo»,«RabiAscalvado»,«RabiZaráo»,«Rabilendroso»,«Abraáopela-
do», «Dom Donegaldolorido», «dona FrancaPomba»,«BentoCapaio»
(«capadorde gatos»),«David Ladainhas>~,«Rabimal logrado».El usode
Dom antesdel nombrede algunosconnotaironía,puestal tratamientoles
habíasido vedado.

II. FORMAS DE DISCURSO

El diálogoesla formade discursodominanteentodala obray senos
presentamatizadopor tresvariantes:la descriptiva,la narrativa,la dis-
cursiva.

II. a. Descriptiva

La descripciónquehaceEva del Paraísose correspondeal tópicome-
dievaldel locus arnoenus.

Eva: Oh corno os ramosdo nossopomar

ficam cobertosde celestesrosas!
ci docesverduras,6/cintesgraciosas
(p. l8i,vv.3a5).

Adándefine a la Muerteanteel Mundo:

Ada.:Vedesoqui, senhorMundo,a nosso
por/ciro do teno,he,-deirodos vidas,

senhorados ve¡-mes,guio daspat-/idas,
rombo dosprontos,a nuncaocioso,
adeladasdores,
a emboladeirodos~rande.ssenhores,
cruel ¡-egateira,quea todosenícia.
(p. 184,vv .3 a 9).

Revívta de Fflo/cg(a Ron,áoh a
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Lucifer, describiendoel infierno,da instruccionesa Satanás:

Poishós-med’encher
de almoshumanas,convéma saber:
Afórnadastrevos,pontede naval/zas,
o logodosprontos,a harto dosdragos,
os tanquesda ira, os logosda neve,
osnosordentes,salasdostormentos,
varandodasdores,cozinhadegritos,
o a~ouguedasprogas, a torre dospingos,
o vale dasforcas : - tite/o isto arreio.
(pp. 205/206,vv. 22 a 28/1 a 2)

Satanásdescribesusdominiosterrenalesa Cristo:

SabesRio-frio, e todaaquelaterro,
Aldeia Galega,a Landeira,e Ronginho,
e de Lavraa Coruche?tudoé terra minha.
E de QamoraatéSalvaterra
edesdeAlmeirimbern atéa Herra
e tudoper ah,
e a terro que tenhodecardose pee/ras,
quevai desdeSintro até TorresVedras;
(pp.212/213,xv. 18a24/l)

II. b. Narrativa

El sistemaverbalutilizado, asícomoel usode sustantivosy adjetivosen
esassecuencias,permitepercibir los maticesnarrativos.

Lucifer hablaconSatanássobreAdán:

Deus¿hemondonmondadomuijbrte,
sobpenasdedores, trabal/zose marte,
quenáo ¡he tocossemcm certofruito,

fruito da ciéncia;
porqueperderdoa saoinocéncia
(pp. 173/174,Vv. 22 y 23/1a 3)

Samuel cuentalo queocurrióen el momentode la Resurrección:

Tremeaminho cosa,caíu cantareira,
Quebrou-sea loi~o tudose perdeu,
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atéopichel que tinha e/ ozcite:
fendeu-se-nzeo pote,quebrou-metigejas,
bocios,candeciros,panelas;
náoficou vinagre, ncmcm queo deite
(p. 224, vv. 4 a 9).

Levi recuerdalos sermonesde Jesús:

Náo queele dizia
que essaheron~sa(la tierraprometida)quenóo seentendia
sendoquehovemosde ressucitar,
assicomoele,pera noslevar
o mesmaheranyaqueDeusprometia.
1/ze ouvi eupregar.
Porqueessasforniras que a te,-ra ontremete,
fol-am criadospero osonimais(...)

Tambémtu ossiestovas,RabiSamuel?
Tu, RabiAroz,bemvi quedormias,
e Zarabobel
(p. 230, Vv. 3 a 18)

JI. c. Discursiva

La presenciade laexposicióny argumentaciónsonconstantes.Yaen el
introito el ángelexponeel asuntoqueserátratadoencl Auto:

Anj.: Ame/aque todaslas cousaspassae/as
sejomnotóriasá VossasAltezas,
a história deDeustemtais proflhndezos,
quenuncasepci-e/emse,-emrecontados
(p. 171,vv. 1 a4)

SanJuansedirige a los mortales:

O mortais de terro, cm tena to,-nae/os,
pois sñovossasalmosde (ño fina ¡ci,
abri vossosolhos,queecceagnusI)ei,
queveio 00 mundotirar ospecados.
Ele é por cevto;
cree/ee.stavozclamanteemdeserto,
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e levantoi-vosdopée/estavida (...)

(p. 203,VV. 6 a 12)
Los RabinosLevi y Aroz decidenquéhacer,al reconocerqueCristoes

el Mesías:

Aro.: Poisquejaremossobreisto cmtanto?
Quenoscalemoscm nossocolado:
quemquerquedixerqueéressucitodo,
dor-lhe-ei¡la figa deboixodo monto,

e leixoi estar;
quese/overe/ade,calor e negar
(p. 230,vv. 19 a24)

La discusiónsigueadelanteconel mismotono:

Aro.: Ten/zonzostoe/osmui bernquecomer,
quejhrte, e sobejepera todoo ano.
Tratemoscm cousocm quecaibaengano,
e senosperdermos,nñopodemaisser

Lev.:Fundemo-nostodoscm hoverdinheiro;
porquequerse/anosso,quersejoal/zein,
é Deuverdadeiro.

Aro.: Fayzmostalmudcomtantasfo~anhas,
antesquemetoma froto najéz.(...).
(p. 231,xv. 6 a19)

III. RECURSOS

III. 5. La glosa

La repeticiónconstantede unamismaidea,o de un modeloestructural
preexistenteen otro tipo de discurso,ilustra la glosaen el Auto/Diálogo.Se
constatatambiénen forma de paráfrasis,como se verámásadelante.

Los bloquesquesiguen,agrupanejemplosde glosaspor ideas:

a) Eva = mujerterrenaly señora.

Lúcifer: Vai, tu, Satanás,por embaixodor,(...)
e voz-teo Evaporqueé mulher
(p. 174, xv. 8 y 10)
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Vem tomar grata, pois, Ms- de pregar
it mais avisada senhora do mundo (...)

(p, 174, vv. 18/19).

Adela: Lembremo-nos ora
de nosso remidió, inuiher e senhora
(p. ¡81,vv.7y8)

Eva: minha doré’ grande, e cte sote mulher
tito desconfiada como vós sabeis
que devo de ser.
(p. I81,vv.20a22)

b) Dioscomopoder y misericordia.

Atajo: Ocies cid proprium en miserere
porque o seta próprio ¿perdoar.
de todo a saMia nito quer execwar,
e a suma bondade assim lIa’o reguere (...)

Porque, añada que sito pecadores (Adán y Eva)
nito tem otetro padre senito o Senhor,
que nito quer a mofle ao pecador,
mas antes que viva e lite dE Jote vores.
(pp. 1791 18O,vv.1a419a ¡2)

Adio: Poderoso ¿o Padre na glória dos Cites,
poderoso ¿o Padre no nosso paraíso.
poderoso ¿o Padre nene triste abiso,
emtodo Jugar poderoso é Deus:
e nito vos mateEs.
(p. 18¡,vv. 13a¡7)

c) La¡risteza,eldolorylaniuerteentomoaAdtnyEva,desdeelpe-
cadooriginal bastael alumbramiento de su «heredera».

Atajo: Lis aqul vem
o padre Adío, e Eva <ambón;
e como saudosos do sete paraíso,
com dar dolorosa de tal improviso,
assi desterrados de todo o seta bern
vem faJando nisso
(pp. l8O/I8¡,vv.23a26/1a3)
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Eva: A dor e a tristezaé no meucoroQño

(p. 181, y. 23)

Adña (aEva):

Eva (contestaa Adán):

(y al mundo):

Marte (a Adán):

ajuntai-mea somae/osvossoscuidados
005 meustristesapassionodas
e e/ai-m’osa mimporquecu ci e/ir ter
cuidadose/obrados.
(p. 182,vv.5a8)

Senhorbema creio: masVds bemouvistes
o quemedissea SenhordosSenhores:
queeupariria commortaise/olores,
a moisdesterradono terra dostristes
Oh! tristede mi!
(p. 182, Vv. 9 a 13)

Senhorsaberreis,
dizendaemsomao quemerequreis,
queeu concebinestemeuspirita
aquelesenganosdo anjomaldito
e asszconcebida,agara vereis
a meuaperto.
Digo que,prenhe,mm/zaalmo e vida
ass,concebidado verbocorrupto,
e/ese¡ci, eleprenhefortor-medofruto
da árvare santaper Deusdefendido
E comocomí.

(aparecea Marte)
Vedesah,Sen/zar,quepon,
vedesa minha tristepone/ura:
essoé ajYlhodo mñesemventuro,
¡sto nasceudo triste demi,
por nassat,istura
(pp. ¡83/ ¡84, vv. ¡5 a 28/1 y 2)

Nñosabeisvds quesouvossaherdeira,
e a vossafil/za a primeira geroda?

Adña: ¿ tristeMarte, comoésapartada!
Comaésespantosa,cmtonta maneira,
desaventurada!
(p. 189, Vv. ¡6 a 20)
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La glosaen tomo a la concepcióny partode un serexcepcionalse repite
luego al contraponersea eseepisodioel de la Virgen, su posesiónsin má-
cula y lanaturalezadivina del scrqueha engendrado:Cristo, laResurrec-
ción, la Vida Eterna(Pp. 197 /198).

d) Cristo= corderode Dios

Mundo(serefiere aSanJuan): santasemmágaa deDeusenviado,
santonascidoe santificado.
mostrandoos gentesalto core/ciro,
commaito cuidado
(p.200, vv. ¡6 a 19)

SñaJaño: E tu, mui sobcí-bolobapoderoso,(...)

aprendedc Cii sto,core/ciro amorosa
(p. 201, x’v. 4 y 7)

O mo,-tois,cm ferro tornados,
paissñavossosalmosdetño fina leí,
obri i’ossosal/zas,queecceagnusDei (...)

(p. 203, Vv. 6 a 8)

III. 2. La paráfrasis

Distribuidasportodo el Auto/Diálogo, las paráfrasissemanifiestande
diferentesformas:

— un villancico queparafraseael Salmode Aleluya,
un romance,

— unalargalistade proverbiospopulares,
— traduccioneslibres de textos religiososque sonpartede los diálo-

gos:

a) del Evangelio(S. Juan, XVI, /6 y /9, segúnCarolinaMichaélis,
1949) [2:

Carolina Michaé]is recoge en las Notos Vicenlinas unaextensalista con los pasajes toma-

dos de los textos sagrados.
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Cri.: Modicumvidebitisme,
eua cumprireiqueafiz;
porqueo rei é bomjuiz,
comao leifeito é
fazaquilo quecío e/hz.
Cedomedespejarás,
temtu o rel6gio certo,
emtanta rau-meao deserto,
e veremosSatanás
semefalo descoberto.
(p. 209, vv. 4 a 13)

b) de la liturgia: Qficio de Difuntas,Lección4.~:

,Jab: Ou quontostrei~áesobrei contra ti?
Porqueassimescandesafacede mi,
camameucontrário,sendameujuiz
(p. 192 ,vv. 15 a 17)

c) del Libro deJob:

Job: Quea mm/zapele,os carnesgastadas,
logo a meuassose achegará,
e tambémsolamentea queficará
osbekasacercade mm/zasqueixodas(...)
(p. 193, vv. lOa 13)

III. 3. El símbolo

Todoel lenguajees simbólico,ya seael religiosoen el Auto,ya el po-
pulardel Diálogo.

Como muestrase han consideradoúnicamenteaquellasformasque
aparecenen los modelosmedievalescon unaconotaciónreconocidaque les
confiereidentidadsimbólica:

a) De naturalezaterrenal.

Animales: Serpiente Paloma

Dromedario Aguila real
Revivía de Filología Románica
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Lobo
Raposa

La Tierra: Montañas
Roquedos
Sierras
Desierto
Abismos

Los Elementos:

El ganado
Oveja

Vergeles
Arboledas

Flores
La Rosa
El zarzal

Lagos
Ríos
Fuentes

Frutos
La manzana

El fuego
El Viento

b) De naturalezabíblicay mitológica.

El Ave Fénix
El Dragón

El Resplandor
La Oscuridad

e) Otrossímbolos.

el reloj
la torre
la carnicería

el monje
el ermitaño
el carnicero
el cazador
el pastor

III. 4. La alegoría

Al igual queocurreconel símbolo,la alegoríase haceperceptibleen
todoel texto, desdeLa personificación—Mundo,Muerte,Tiempo—,que
generapersonajesalegóricos,hastala exposiciónde unaideaparalacual se
empleaun lenguajeprofundamentesimbólico.A partir de estesimbolismo
se construyeel discursoalet~órico.El fragmentoen queSanJuansediriue
alos animalessirve de paradigmade esaconstante:

O bravasserpenfrs quecm seríasandais.
6 dragasférozesqueestaisnosdesertas.

El espejo
El castillo
La cocina

Revista de Filoloqio Románica
1998. número [5. [65-203 184



Olivia Passos RasgosmedievalesenelBreve sumário dahistóriade Deus y Diálogo...

auvi os secretosqueestáaencobertos;
e vásdramedáriostambémnñodurmais,
e tu, mui sereno

fermosaoveFenix,que tantasempena
a ti mesmamataspor tua vantade,
vai vera Fenixda SantaTrindade
fil/za da Fenixgratiaplena
que estáno cidade.
(Pp. 200/201,Vv. 20 a26/1 a3)

La secuenciafinaliza conlos siguientesversos:

Tu, águia real
quevencesos raios da Salnatural
corn tua vistaper gra(a divina,
guardanáa te cegueo salda rapina,
poiste alumioa luz divinal
camsuadoctrina.
(p.201,VV. 18a23)

III. 5. Fórmulas retóricas

Se empleantantoparadirigirsea Dios, comoparalamentarse,o parain-
troducirunanarración:

— Eva: Oh! triste de mi
— Job: Rentoe lauvadosejao DeusdasCéus
— Crista: Eis aqui subimoso Hierusolempera tirar o vestidaem

queanda.

IV. ELEMENTOSDE OTROSCÓDIGOS

IV.l. El religioso

Como se ha mencionadoanteriormente,el Código Religioso sesu-
perponea todoslos demás.Seencuentraen todala obra,en distintosni-
velesde significación. En esteapanadose incluyen apenaslos aspectos
consideradoscaracterísticasesencialesdel relatobíblico, en cuantomedio
difusor de la cosmovisióncristiana: laantítesisentredosmundos,la pre-
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figuracióndel sacrificiode Cristo, la culpaprimordial, la penitencia,lagra-
cia, la indulgencia,lapredestinación,el perdón,la voluntadde Dios sobre
todaslas cosas,etc.

IV.l.a. La Antítesis

Apareceen muchosmomentosdel texto:

— Entre el mundodivino y el terrenalsintetizadosen la figura del
Salvador

Job: Sen/zar,/zamemdemul/zernascido(p. 192, y. 24)
Mundo: Oh eternalCriador, ah temporalcriatura. (p. 206, vs. 22

y 23).

— Entrelas vivenciasde Eva y las de la Virgen. La primeraes fuente
de muerte,fruto de un procesoidado porLucifer, «ángelmaldito»,que la
induceal pecado:

Eva: vedesah, Senharquepan,
vedeso mm/zatristepone/ura.
(p. 183, vv. 26 a28)

Alude asíala Muertequesurgeenescena.La segunda,la Virgen, es,al
contrario,fuentede vida, concebidapor mediacióndivina y traídaalmun-
do parasalvaral hombrede las consecuenciasdel pecadooriginal:

Moisés: o madredeDeus,do Mundoe da Vida (...)

Isaías: que o fruto do ventre daqueladonzelo
cmpagamentodofruta vedado
a ¡usti<a divino será ofertado
(obertade songuecommuita querela
e crucificada!
(p. 198, vv. 16 a 20)

— Entreel Dios «verdadero»y los diosespaganos:

Abraña: O Deusmui alta, ignotaescondido,
demonstra-teasgentes,que Já tempoé
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quedaqueletiempoe/ajustoNoé
estáo teunameno ternaperdida,
e estásanegoda
o tributo do mundo,queé teu de margada
Eadonamosgentesdeusesdepo/memo,
e/cusesde metal,e depedenneina,
deusessemvida, e/cusesdepecado,
Jeitosdemadeira.
(p. 196, Vv. 4 a 13)

— Entre espírituy materia:

Cristo: Escritaocharáo
quenño vive o homemsomentedepáa,
masdapoíavra deDeusprocedida.
Estaé a quefanta, cnia e dá vida.
(p.211,vv. 14- 16)

IV. 1 .b. La Prefiguración

Desdeel sacrificio deAdánse sucedenotros (Job,Isaías,SanJuan)que
sólo sonelanunciodel sacrificio mayory final: eldel Salvador:

Anjo.: Eparqueotenor
do ressnrre4ÁadenassoSen/zar
tcm os naizesnaquelepomar,
oopé,daquelaárvore queauvistescantar,
andeAdáoscfezpecador,
canvémse lembrar.

(p. ¡12,vv.l-6)

Moisés: Tu, /zomem,penen-a,
e e/ossacrificiosnáo tomesa letra:
queautro sacrificiojtguram cmsí,
quematarbezerros,nemavesah;
autra maisalto otertasoletra,
e autro Genesi.
(p. 197, vv. 9-14)

David: O sacrificio a Deusmaisaceito
e o spínitomuíatribulado,
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é a cara<cia contritohumilbado;
estaé a ofrnta e senvicodireito;
e assiIsaías.
(p. 197, VV. 15- 19)
Isaías: O sacrificio éa Messias(...)

(p. 197, V. 20)

(a Moisés>: Bern vistea son<aquenáo sequcimava;

poisestemisténionosprefigurova
a Madre dc Deus.doMundo,e da Vida (...)

(p. 198, Vv. 1 a3)

IV.l.c. La Renitencia

Se lamentaEva de susuertetrasserexpulsadadel paraíso:

Eva: Cae/auníde nóspenarápansi;
vósteneiscuidadose eumultascuidadas,
osnossasprazeressendairabal/zodos:
oh quantostrohalhostereniosaqui
ponnossaspecados!
(p. 182, VV. 14- 18)

IV. 1 .d. La Gracia

Mundo: De lei deEscritura e lei natural
já temaspassadososmaispnincipais:
venha a íd da gna<a,porqueosmortais
alcancema gh5niade sempreeternal.
(p. 200, Vv. lOa 43)

IV. 1. e. La Indulgencio

El Ángel en alusióna Adány Eva:

Porquecundoquesáapecadores,
náo teni autropadresendaa Sen/zar,
quenñoquer a martecapecador,
mas antesqueviva e ¡he dé lauvares.
(p. 180,vv. 9- 12)
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IV.l.f. El Perdón

La misericordiadivina conduceal perdón:

Anjo.: Deus,cui proprium estmiserere,
porqueo seupróprio éperdoar,
de todoa sanhanáa querexecutar,
e asumabandadeassim1/zarequere.
(p. 179,vv.1-4)

IV. 1. g. La Predestinación.

Así anunciael profetaIsaíasla futuraconcepciónde María:

O sacrificio é o Mcssias,
queserá nascidacm Bede/emdcJudá,
porquedo tribo de Judáserá
e/aparteda virgcm; e eisviráa dios
queparíra.
(p. 197, VV. 20-24)

IV.2. El código musical

Dos modelosde composiciónmusicalseincluyenen el Breve Sumario:

IV.2.a. El «Vilancete»

Lo cantaAbel, queespastor, figura comúnmenteutilizadaen villanci-
cos medievales,cuyostemasseconectanala vez al mediorural. Gil Vi-

centeen esaocasiónha traducidopartedel Salmo 148 de Aleluya,parafra-
seándoloy convirtiéndoloenpoemalírico, queconserva,ademásde las ya
apuntadas,característicasespecíficasdel género:

— estructura:estribillo + glosa la + glosa 2a + estribillo (versode
vuelta);

— métrica:versosde artemenor(6 y 7 silabas);
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— repeticionesanáforicasy paralelísticasquerefuerzanel ritmo reite-
rativoy facilitan sumemorizaciónparasercantado.

IV.2.b. El Romance

Segúnconstaen la Copila<am es de autoríadel propioGil Vicente ~. El
poetamantienela estructurade los romancestradicionalescon algunas
inovaciones:la rima es consonante.El poemasecomponedeunatiradade
versosoctosilábicos,con rima en los pares,repeticiónde ideas,carácter11-
rico-narrativo.El tonohistórico-narrativose asemejaa los romancesde cau-
tivos quese lamentane invocana la señoraen buscade salvación.El len-
guajeesalegórico:las almasseconviertenen cautivasy el purgatorio en
carcel. La secuenciacárcel—> cautivos .—+ lamentaciones—+ invocación —~

señora —+ salvacióndejaevidenteesarelación de identidadcon modelos
anteriores:elRomancede Prisionera.

Ademásde los poemasmusicaleshay en laobra referenciasa lapre-
senciade la músicadurantela representaciónteatral:

— En las acotaciones:

Aludiendoa Adán,al Tiempoy a la Muerte:

(...)fizeramtodosumpíantocantone/aatres vozes(...) ( p. 189)
Emestepassavemos cantorese trazeniUa tumba (...). (p. 215)
Aquitacamostiambetase charamelos(...). (p. 215)

— En el mismotexto:

Rab. Aro.: Epar simular,
ordenemos[esta comalgum cantar,
porquene/oentendamquesomasvencidos.
Chacotanomáo,fenderosauvidas
a queninosauvir.Alta, come<ar
o trovar dasvestidase cabecear.
(PP.231/232, vv. 23 - 25 /1 - 3)

InAutodaHistóríadeDeusp.198, u. 18.
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IV.3. El códigojuglaresco

El códigodel juglarapareceatravésdel romancey sedetectaen otros
aspectos:

cuandoun personajesedirige directamenteal público, como si de
versosformulariosdelos cantaresde gestasetratara:

Anjo.: Agara vereiso quepar diversosdoctoreslereis
d’ab initio mundi atéá ressurreigáa(...)

(...) Náa vosenfadeis,
quebrevesserño.
(p. ¡72,vv.2¡-26)

— cuandoel mismo procedimientolo indica el autor en una breve
acotaciónirrumpiendoen la intervencióndeun personaje:

Crista: Nemporquea sagaze bam ca<ador
se vesteno baipar co<arperdizes,
náo éelebai, comotu medizes.

(Dice al pueblo):

Julgai pelasobras,e náopeíacor,
sereisbansjuízes.
(pp.210/211,vv.21a23/1y2)

IV.4. El código trovadoresco

Paraapuntarlos distintos recursosde la lírica trovadorescaen el
Auto/Diálogo, se ha tomadocomo referenciala relaciónde Paul Teys-
sier ‘. Segúnsu orden,los procedimientosb, e, d y e pertenecena El Arte
dc Troba¡ de Juandel Encina.Los restantessoncomunesa la lírica gallego-
portuguesade la EdadMedia.

~Ver Teyssier,Paul.La LanguedeGil Vicente,pp. 459-473.
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IV.4.a. El «Leixa-prende»

Aro.: Assiindofomos, de ¡¡uña em ¡¡uña.
até’ que tneu pal vejo a morrer.
Mete paifalecido.
val minha niele e perdete o marido,
efez-se viáva (.4

(pp. 228/229. vv. 22y 23/1 a 3)

IV 4k. El «Encadenado»

Eva: A dore tristeza ¿ no <neta congio,
no meocongio estó minha vida (...)

(p. l8I,vv.23y24)

Aro.: E minha muiher, nora de mete pal;
e mete pal, marido de sua mulher
e sin anulber era sogra da minha (.4

(p. 228, vv. 19a 21)

IV.4.c. El «Multiplicado» («RimaInterior»)

Set.: por enriquecer tudo ¿ multo beni;
que bern sabe Deus que queni nada teni.
que ten/aa mil gratasper divina gra~a (...)

(p.212,vv.14- 16>

SAo Jodo: porque a verdade ¿ a mesma Trindade
verdadeiraniente.
(p.203 , vi’. 25 - 26)

IV.4.d. El «Redoblado»

SaL: Pois que remedio? que este maté multo!
tetes ¡he mandote mandado mañ forte (..,)

(p. 173,vi’. 21 /22)

2~ Ce,,.: E eu desdentado md ore nasel:
sometan um detan ni’a mini náoficou.
O santo dicho m’a mini 14 levota.
(p.221,vv.11-13)
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Lev.: Saibamosscestee o nassoesperado,
vejamosse/ch,se é, senáo é.
(p. 224,vv. 16-17)

IV.4.e. El «Reiterado»(«repeticiónoratoria»)

Abel: Depaisde viver vida trabol/zada,
depoisdepassadatáomíseramarte,
esteé a descanso,esteé o deporte
esteé a abrigo, estaé a pausada!
E esseé o siso,
depaisque vos vedesnestesantoabisa,
depoisqueestaisforo dc guardaresgodo,
depoisque cabrastestal vale abrigado,
depoisde vizinhono nossaparaisa,
nosdais essegrado?
(p. 188, VV. 1- 10)

Cri.: E quandoviresespirar
a meuspírito cansado
a meucaragáofinado,
que tu te quciras lembrar
quemauropar teupecado.
(p. 207, Vv. 16-20)

IV. 4. f. «Palabrasidénticasen la rimo» (ele,ela, este,isso,
vosso,vós, tanto, meu,etc.)

Job: Tambémvóspassais,Deusmeu,
por esto vida mesquin/za?
muitadita éa minha!
Masandeagasalhareieu
a quemtanta glória tin/za?
(p. 206, vx’. 7-21)

Cri.: ¡Vda te agostestu camigo,
nem mcdéspausadasa mi
queo meuregnanño é aqui,
nem queranada contigo:
masquatrocausasquerade ti.

(p. 207, Vv. 1-5)
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IV.4.g. «Rimasderivativas»

Luc.: Ven/zaheregedo mundoque féz
a Deuslá de cima Iño longa e tño~OSS0
feitode nadapor tonto compassa(...)
(p. 173,vv.l-3)

Anj.: e a bandadedeDeusé infinda,
procedecm grandezao todacausafine/o.
(p. 179, vx’. II - 14)

IV.4.h. «La antítesis»

Sat.: valtasosvadoscmpronta mui/brte,
o gozocmlágrimas,a olegrio cmmarte,
a vida cm suspiros,prazer cm cuidado,
ventura semsorte.
(p. 177, vv. 7 - 10)

V. EL CÓDIGOLINGUISTICO.

V. 1. Los registros del portugués

a) Medieval

Seaceptacon caráctergeneralque la obrade Gil Vicente,en su con-
junto, constituyeun documentode granimportanciapor registrarnumero-
sasvarianteslingúisticas,pruebadelprocesoevolutivo del portuguésen un
períodode transiciónen quela lenguacultaempiezaa ajustarseconmayor
rigor a la disciplinagramatical.En 1527, fechaquese le asignaal BreveSu-

mário, puedecomprobarsecómoa pesarde las inovacionesaportadaspor la
nuevaépocarenacentista,todavíaseconservanrasgosmorfosintácticos,lé-
xicos o fonéticosde la lenguaportuguesade la EdadMedia. Esasformas,
consideradas«arcaísmos»pormuchos,sedocumentanpredominaníemen-
te en el hablapopular. Son los tipos quepertenecenal pueblo,entreellos,
los diablosy los judíoslos emisoresnaturalesde estossupuestosarcaísmos.
La supervivenciade elementosestructuralesvigentesen el periodomedie-
val, en el Auto/Diálogo, quedareflejadaen los siguientesaspectos:
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a.1. Morfosintáctico

Uso de:

— laconjunciónca convalorcausal:

Anj.: CaDeusé grandeza(p. 179, y. 5)

— el partitivo de:

Mun.: Cortol dessarama (...) Semeaidas[ovas(...) Cameidessa
fruta(...)efiedalñ(...)(p. 184,vv. 17a21)

— laformaipoí-aí:

Sat.: Sen/zarLucifer,prazer1 náa há (p. 177, y- 1)

— elgerundioconregenciaprepositiva:

Lev.:em saindoo sol (p. 225, y. 7)

— la doblenegación:

2) Cen.:quenenhuaun/zanáoficoucomigo(p. 228, y. 8).

— el pronombredemostrativoaquesta:

Lev.:for-lhe-emos menQñodaquestarozño(p. 224,y. 12).

a. 2. Léxico

a.2.1. Alternanciade:

Preposiciones

ao / ó: (p 236, y. 6; p. 223,y. 16)
antre¡entre: (p. 203,y. 1; p. 175, y. 14)
até/atés:(p. 172, y. 23; p. 228, y. 7)
per ¡pera/por!pola: (p. 176, y. 2; p. 177, y. 17; p. 223,y. 11; p.
183, y. 4; p. 187, y. 11).
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Pronombres

mim/mi: (p. 175, y. 23; p. 186, y. 16)

tudo¡todo: (p. 183, y. 4)
todos(- as)/todolos(-alas): (p. 171, y. 1; p. 180,v.4; p. 204,v.9)

— Nombres

imigo ¡ inimigo (p. 192, y. 23; p. 193, y. 18)
fruto! fruito: (p. 174, vv. 1 y 2; p. 173, y. 5)
joelhos1 giolhos: (p. 226, y. 10; p. 200 , 4)
razáo/rezáo:(p. 226, y. 10; p. 200,y. 4)

— Verbos

sou/sam:(p. 181,v.20;p.202,v.II)

— Las formasmui/muito: (p. 177, vv. 22 - 23)

a.2.2. Castellanismosaparentes

aceiro(p. 227,y. 13)
correa(p. 202, y. 21)
dolores(p. 182,v. 11)
errores(p. 194, y. 18)
madre(p. 198)
padre(p. 182 , y. 24)
pez(p. 276, y. 10)
secreto(p. 200, y. 22)
seguridade(p. 177, y. 12)
solamente(p. 193, y. 12)
vós outros(p. 223, y. 2)

a.3. Fonético

dixe ¡ disse(p. 218,vv. 13 y 15; p. 182, y. 20); dixer(p. 230, y. 20)
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b. La lenguapopulary la de losjudíos

Por la forma comosoncaracterizadoslosjudíos, compartendetermi-
nadosusosde la lenguaconlos personajespopularesde la obra. Se regis-
tranejemplosenambosgrupos.

b. 1. En elplanoléxico

GUAI

(p. 226, y. 1)
GUARA
(p. 219, y. 4)

GUARADO’
5

(p. 219, y. 1)
GUAJA

(p. 223, y. 9)

DOM

(p. 235, y. 15)
DONO

(p. 229,y. 8)
DONA
(p. 218, y. 16)

MA ORA
l2;p. 191,v. 19) (p.221,v. 12)

9; p. 218, y. 8)

QUICAES

(p. 223 , y. 20)
SICAES

(p. 226,y. 16)

TENCHAR

(p. 223,y. 16)

b.2. En elplanofónico: transformacióndel diptongoou>o¡

b.í.2. Casoscoincidentesen los registros:

Latín: au > ou: romance¡ portuguésarcaico:
causa>coasa.Coisa(p. 220,y. 19); Coisas(p. 230, y. 11);
* lausa>lousa.Loisa (p. 220,y. 20)

audire> ouvir. Oivi (p. 220,y. 16); Olvamos(p. 220,y. 13)
pauco> pouco.Poicas(p. 218, y. 2)

‘5 Según Paul Teyssier, guaradoses un error de la Copilagam.La forma correctasería
gualados.Véase La Langue p. 224.

EMBORA

(p. 220,y.

LODO
(p. 223,y.
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b.2.2. Latín: oct> ou: romance¡ portuguésarcaico:

nocte> noute.Noite (p. 225, y. 17)
de coctare:coutado.Coitado(p. 218, y. 12)

Pero,apesarde las coincidenciasmencionadas,la lenguade losjudíos
poseesenasde identidadpropiasquela diferenciande lapopular.Los he-
braísmosconstituyenunade esaspeculiaridades.En el Diálogo se encuen-
tran dos casos:azara (p. 218, y. 11) y ¡almud (p. 231, y. 7). Asimismo la
varianteDeu porDeusmarcaotra distinción,puestoqueDeussugiereuna
pluralidadqueentraen conflicto conlaconcepciónmonoteístadel pueblo
judío [6:

Lev.:fala ram Deu, serásbam rendeira (p. 218, y. 7)

Desdeel puntode vistafónico, la varianteoí del diptongoou sedocu-
mentaen casosno coincidentesconotros registros:

Latín altrem > autro portugués.
Judíos:oitra (p. 226, y. 9; p. 220,y. 19); oitras(p. 219, y. 8)

Latínduos > dousportugués.
Judíos:doilos(p. 219, y. 17)

Louya (etimologíadudosa).
Judíos:loiQa(p. 224, y. 5)

Judíos:quebroi-te(p. 221, y. 18), excepcióna la tendenciageneralde
preservarel -ou tónicode la terminaciónverbal 1

El nombreMousém:ou por aL (p. 217, y. 2)

V. 2. El latín

Se vale Gil Vicentedel latíncomo un instrumentode acercamientoin-
discutibleal textobíblico. La traslaciónde frasesde las Escrituras,literal-

~ Véase La Langite deGil Vicente,pp. 2 17-18.

‘7 Paul Teyssierargumentaenrelación con este caso que la colocación enclítica del pro-
nombreátonote,habríacondicionadola tranfonnación-oil> -oi, ya quela presenciadel pro-
nombreconviene la sílabatónicade la formaverbalenno final. Sin embargo,en el mismoDiá-
logo seencuentransecuenc[asidénticasenlasquela terminaciónverbales-oit: quebrou-rne(p.
224, y. 2), quebrou-se(p. 224,vS). Ver La Langue pp. 212-13.
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menteinsertadasen sudiscurso,le confierenal Auto da História de Deusel
tono solemneapropiadoa la intenciónmoralizantecoincidenteconla de los
relatossagrados.A vecesesatrasposiciónseprocesapormedio de unatra-
ducción,quepuederepetirconexactitudel fragmentodela Biblia, o del mi-
sal, al portugués,o parafraseadoempleandoel recursode la glosa.

En un momentodel autoJob selamentade su suertey desamparo.
Los versosen los que implora ayudaa Dios, rogándoleque seacuerdedeél,
sonun buenejemplode esteprocedimiento,yaqueahísemezclanfrasesen
latín de la Biblia con otrasde la liturgia e incluso algunasqueha creadoel
mismoautor:

Job:Mementomei,DeusSen/zar
porqueventaé a mm/zavida.
Apressa-temuita asinlia,
Javoz-ecemeatemor,
e o mm/zaalma encaminha.
Peccantemequotidia
cl non mepoenitentem,
meusespiritasja náasentem;
timar morfiscontuibosme.
Ubifugiam,queJárei?
c¡rcundederuntmedolores:
Ajudo-rne,Rei tíossen/zares,
nño te alembrequepequcí,
esquegam-temeuserrores.
(p. 194, vv. 5-18)

Unaextensalista de citasen latín encontradasen la obrade Gil Vicen-
te ocupatodo un capítulode las Notas Vicentinasde CarolinaMicha~lis
(1949).Porlasreferenciascontenidaspuedeidentificarseel origende cada
aportacióndel texto religiosoa la obradelpoetaportugués.Con frecuencia
explicanlos historiadoresde la literaturala presenciade ciertasformas,ca-
talogadascomo latinismos,en la literaturaportuguesadel siglo xvi, por la
influenciade las ideasrenacentistasquebuscabanacercarel textoliterario
de esaépocaal texto clásico.Sin embargo,el carácterreligiosodel Breve

Sumário, su profundainterrelacióncon el texto bíblico, remitea unalectu-
ra distintaa la horade analizarformasde esanaturalezaempleadasen su
discurso,sobretodopor personajesíntimamenteligadosal contextobíblico:
Job,David, Moisés,SanJuan,Cristo,el Angel... De susintervencionesse
han destacado:meo, introito, verbo,doctores,regnos, regnados,dignida-
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des,abondan~a,padre,madre,pronta, spirira, doctrina, etc.,léxico que los
acercaaúnmásal lenguajereligioso y que.por lo tanto,significaríano un
rasgointroducidoportendenciasinnovadoras,sino unapruebaadicionalde
la supervivenciadel latín comomedio de expresiónde la materiateológico-
religiosa.

VI. EL AUTO/DIÁLOGO:UN TEXTO TEATRAL

Leery entenderplenamenteun textoteatral ~suponeconoceren detalle
todos los nivelesde significaciónque lo configuran.Cuandoel texto en
cuestiónno proporcionatodala informaciónnecesariaparaquese perciban
con nitidez los recursosempleadosen suescenificación,la lecturase hace
incompleta.A lo largode estetrabajosehacomentadobásicamenteel do-
cumentoescritoen el queel autorhadejadoplasmadasu obrateatral.Sólo
por momentos,las acotacionespermitenver lo queocurreenescena‘>. Es
asícómoel lector seenteradel estadoemocionalde un personaje:«Vem o
tentadorSatanáscom muita alegria(..$. Poresemísmoprocedimiento
puedenacompañarselos movimientosde otro: «EntraLúcifer e depoisde
assentadodiz (...)»; o percibirel cambiodeaspectoque seoperaen alguno:
«(tocaSatanása Jobe fica cobertode lepra)».Las brevesacotacionesin-
forman,además,de la incorporacióna la escenadedistintosrecursoscomo
la música(a la queseha hechoreferenciaen un apartadoanterior),también
de objetosy figurantes,cuyapresenciatieneimportanciadentrodel espec-
táculo: «Entra um Anjo com um relógio na máo (...~, «Em este passo
vem oscantorese trazemaatumbaondevem u a devotaimagemde Cristo
moflo (...)». Porellasseconocela indumentariadealgunade las«figuras»:
«o Mundovestidocomorei. e o TempodiantecomoseuVeador(...)», «En-
traAbel pastor».

Respectodel decoradoapenasesposiblevislumbrarrasgosconcretos.
Las alusionesa la entradaen la prisión (Abel estápreso«naquelainfernal
estancia»)de vatiospersonajessugierela existenciade éstaen el escenario.
Sin embargo,la opinión másgeneralizadaentrelos estudiososde la obravi-
centinaesla de quese utilizabandecoradosimprovisadosen la puestaen
escenade sus autos.Si así fuese,esosignificaríala supervivenciade re-

~ Paralos conceptostexto y obrateatralver Zumihor, Paul. A Jeito ea voz cap. II «A pee-
formauce»,pp. 219-220.ediciónbrasileña,Ediciónespañola:consultarbibliografía.

> Respectoa la represeulacióndelAuto da Ilistória de Deus ver Moreira. José.Histório de
Deos. lii Vicente. Colección dirigida por Osório Mateus.Quimera. Lisboa.1990.
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cursosrudimentariosdel teatro,propiosdelos comienzosde la EdadMedia
en un períodotardío,cuandoen Franciay en la Europaoccidentalseutili-
zaba,desdehacíamucho,el escenariomúltiple. La comprensiónde todo
cuantono quedaexplícitamentedichoen el texto teatralse completaal es-
tablecerel lector nexosentrepanesdel discursoy la informaciónextra-tex-
tual de quedispone:el conocimientode todamateriaquele permiteleerlo
enconexióncon los condicionamientoshistóricos,sociales,políticos,lite-
rarios,específicosdel géneroal quepertenece,y de laépocaen la quefue
creado20
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